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Description :

Prsentation de I'diteur" Audiovisual Translation: Subtitling” is an introductory textbook which provides a
solid overview of the world of subtitling. Based on sound research and first-hand experience in the field, the
book focuses on generally accepted practice but identifies current points of contention, takes regional and
medium-bound variants into consideration, and traces new devel opments that may have an influence on the
evolution of the profession. The individual chapters cover the rules of good subtitling practice, the linguistic
and semiotic dimensions of subtitling, the professional environment, technical considerations, and key
concepts and conventions, providing access to the core skills and knowledge needed to subtitle for
television, cinemaand DVD. Also included are graded exercises covering core skills. "Audiovisua
Trandation: Subtitling” can be used by teachers and students as a coursebook for the classroom or for self-
learning.It is also aimed at trandators and other language professionals wishing to expand their sphere of


http://f3db.com/pub/links.php?id=B00KQODYMG

activity.While the working language of the book is English, an accompanying DVD contains sample film
material in Dutch, English, French, Italian and Spanish, as well as arange of dialogue lists and akey to some
of the exercises. The DVD aso includes WinCAPS, SysMedia's professional subtitling preparation software
package, used for broadcast television around the world and for many of the latest multinational DVD
releases of major Hollywood projects.Prsentation de I'diteur" Audiovisual Translation: Subtitling” isan
introductory textbook which provides a solid overview of the world of subtitling. Based on sound research
and first-hand experience in the field, the book focuses on generally accepted practice but identifies current
points of contention, takes regional and medium-bound variants into consideration, and traces new
developments that may have an influence on the evolution of the profession. The individual chapters cover
the rules of good subtitling practice, the linguistic and semiotic dimensions of subtitling, the professional
environment, technical considerations, and key concepts and conventions, providing access to the core skills
and knowledge needed to subtitle for television, cinemaand DVD. Also included are graded exercises
covering core skills. "Audiovisual Trandlation: Subtitling” can be used by teachers and students as a
coursebook for the classroom or for self-learning.It is also aimed at trandlators and other language
professionals wishing to expand their sphere of activity.While the working language of the book is English,
an accompanying DV D contains sample film material in Dutch, English, French, Italian and Spanish, as well
asarange of dialogue lists and a key to some of the exercises. The DVD aso includes WinCAPS,
SysMedias professional subtitling preparation software package, used for broadcast television around the
world and for many of the latest multinational DV D releases of major Hollywood projects.Biographie de
I'auteurJorge Diaz Cintasis Principal Lecturer in Trandation and Spanish at Roehampton University,
London. Heis author of "Latraduccion audiovisual: el subtitulado” (2001) and "Teoriay practicadela
subtitulacion: ingles-espanol” (2003), a member of the Transmedia research group, and President of the
European Association for Studiesin Screen Translation since 2002. Aline Remael is Lecturer of English,
Trandation Theory and Audiovisual Translation at the Hogeschool Antwerpen and the University of
Antwerp, isinvolved in the subtitling of three annual film festivals at Antwerp and Brussels, and supervises
research projectsin intralingual subtitling and audio description. She is co-editor of "Language and Beyond.
Actuality and Virtuality in the Relations between Word, Image and Sound" (1998), Chief Editor of the
trandation journal "Linguistica Antverpiensia NS, and a member of the Transmedia research group.



